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Miroslav Kirin

Halhatatlanság
(Besmrtnost)

És míg abban hi�em, hogy David Bowie a halhatatlanság, ugyanúgy 
hi�em, hogy a kezem halhatatlan, végtelen, és írni kezdtem a mon-
datot, visszautasítván a gondolatát is, hogy ez a mondat már létezik, 
hogy a halhatatlanság létezik, és hogy igazából Arvo Pärt a neve.
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Utazás Becskerekre
(Put u Bečkerek)

Gerevich Andrással beszélgetve Splitben, 2016-ban

Becskerek metafora akar lenni, a metaforáról lemondo� korban, ám 
ez is túl olcsó, és átlátható, metaforának lenni, befejezni a történetet 
vagy az utat még az indulás elő�, senki sem él harc nélkül, nem éled 
túl, ha nem harcolsz, ha nem habzol, mint a sebze� vaddisznó, mi-
közben tompán bámulja az erdő mélyébe tűnő őzet, és mikor nincs 
metafora, Becskerek sincs, akkor mi ke�en miért vitázunk a tulajdo-
nosától megfoszto� birtokról? Azt a becskereki utat, emlékszel rá, 
András, na? Mondd. Te magyarul válaszolj, én pedig horvátul kérdez-
lek. Te mosolyodj el horvátul, én meg magyarul. Becskerek új Barce-
lona, ahol tőrbe csaltuk a szegény katalánokat. Azokat az örök föld-
nélkülieket. Becskereken Bu�alo Bill kizsákmányolja a megkopo� 
indiánokat. Őshonosokat. Fehér fogsoruk megőrjíti a helyi lakosokat. 
Becskereken jutunk legközelebb Közép-Európa zűrös eszméjéhez, 
o�, hol létrejö�, tán az átfogó térképen, tán o�, hol kiemelkednek 
a halo� kémények, és a leállíto� fekete-fehér �lmeknek mintha lenne 
cselekménye, hol az energia szabadon távozik a messzeségbe, és hol 
a kioldo� cipőfűzők az emberi szabadság járulékai, hol Handke és 
Kundera kását reggeliznek, hol bonbonok helye�esítik a kommunista 
kiáltványt, a gesztenyefák alléján rejtőző zeneiskola pedig a zsinagó-
gát, hol a por hamar �nom �lozó�ává válik, a birsek pedig a békés gye-
rektörténelembe gurulnak… Becskerek nem Split, András, felőrlődik 
benne a kő, és elsüllyed a sárba. Ha számít a legközelebbi helyiség, 
amelyhez nem kell semmiféle ösvény, semmiféle nyalóka, hogy be-
csapjuk az ízérzékelést, akkor 

elmegyek,
elmegyek Becskerekre. 

Orcsik Roland fordításai

A fordítás alapjául a szerző Malešne (2019) című kötete szolgált.




